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AVVERTENZA 
•	 Pulire l'apparecchio solo nel modo indicato.
•	 Non deve in nessun caso penetrare liquido nella base.
•	 Non utilizzare detergenti contenenti solventi.
•	 Per la pulizia e la disinfezione utilizzare esclusivamente detergenti delicati o aceto/detergenti a 

base di aceto.

Pulizia della membrana a ultrasuoni con il pennello, pulizia della base

AVVERTENZA
Eliminare l'acqua contenuta nella base dal bordo laterale.

• Pulire la membrana a ultrasuoni con l'apposito pennello in dotazione. 
Se nella base permangono dei residui di sporcizia, versare dell'acqua 
pulita e quindi svuotarla dal bordo laterale.

Pulizia della vaschetta del vapore acqueo 

AVVERTENZA 
•	 La vaschetta del vapore acqueo è bollente durante il funzionamento. Prima della pulizia, far raffred-

dare sufficientemente l'apparecchio.

1) Afferrare la bocchetta con una mano e girarla leg-
germente all'indietro.
     

2) Estrarre la bocchetta e riporla.
     

3) Rimuovere eventualmente il tampone anticalcare.
    

4) Pulire la vaschetta del vapore acqueo con 
l'apposito pennello.
	 In caso di sporco ostinato, utiliz-
zare un detergente delicato, facendolo agire insieme 
all'acqua nella vaschetta per 10-15 minuti. Succes-
sivamente pulire di nuovo con il pennello.
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5) Se nella vaschetta permangono dei residui di spor-
cizia, versare dell'acqua pulita e quindi svuotarla dal 
bordo laterale.

6) Sciacquare il tampone anticalcare con acqua 
pulita.
    

7) Inserire di nuovo il tampone anticalcare e rimontare la bocchetta di uscita dell'aria sulla base.
    

Lavaggio del serbatoio, sostituzione dell'acqua
•	 Pulire il serbatoio regolarmente, in caso di uso quotidiano al massimo settimanalmente.
•	 Utilizzare un detergente delicato oppure aceto/detergente a base di aceto.
•	 Pulire la filettatura del tappo a vite con il pennello.
•	 Riempire metà serbatoio con acqua.
•	 Serrare bene il serbatoio con il tappo a vite.
•	 Capovolgere e scuotere il serbatoio più volte.
•	 Svuotare completamente l'acqua.
•	 Ripetere la procedura con acqua pulita.

Pulizia interna ed esterna dell'umidificatore
•	 Eliminare l'acqua contenuta nella base dal bordo laterale.
•	 Pulire l'umidificatore esternamente e internamente con un panno umido.
Per la pulizia utilizzare esclusivamente detergenti delicati o aceto/detergenti a base di aceto.

Rimozione del calcare
Rimozione del calcare dalla membrana a ultrasuoni
L'acqua dura può creare depositi di calcare nell'apparecchio e soprattutto sulla membrana a ultrasuoni. Il 
calcare crea un sedimento bianco ben visibile. Rimuovere il calcare dall'apparecchio regolarmente.
•	 Versare qualche goccia di anticalcare sulla membrana a ultrasuoni.
•	 Lasciar agire per 2-5 minuti.
•	 Pulire la membrana a ultrasuoni utilizzando l'apposito pennello.
•	 Sciacquare la base per due volte con acqua pulita.

Pulizia interna della base
•	 Immergere brevemente un panno morbido umido in una soluzione anticalcare.
•	 Ripulire la base internamente con il panno.
•	 Versare con cautela dell'acqua pulita nella base.
•	 Eliminare l'acqua contenuta nella base dal bordo laterale.
•	 Ripetere la procedura con acqua pulita.
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Rimozione del calcare dal serbatoio
•	 Riempire metà serbatoio con acqua.
•	 Aggiungere una piccola quantità di anticalcare.
•	 Serrare bene il serbatoio con il tappo a vite.
•	 Capovolgere e scuotere il serbatoio più volte.
•	 Svuotare completamente l'acqua.
•	 Sciacquare la base per due volte con acqua pulita.

Conservazione
Se l'apparecchio non viene usato a lungo si consiglia di svuotarlo completamente, pulirlo e, una volta asciutto, 
rimetterlo nell'imballo originale in un ambiente secco conservandolo senza sovrapporvi carichi.

9. Accessori e parti di ricambio
SUGGERIMENTO
Se la durezza dell'acqua è elevata, suggeriamo l'uso del filtro anticalcare opzionale oltre ai tamponi in dota-
zione.

AVVERTENZA 
•	 Se l'apparecchio presenta depositi di calcare nonostante il filtro anticalcare o 

se intorno all'apparecchio si forma un deposito bianco, è necessario sostituire 
il filtro anticalcare.

•	 La durata del filtro anticalcare è di massimo 2-3 mesi.
•	 Se l'apparecchio non viene utilizzato per lungo tempo, è necessario rimuovere 

il filtro anticalcare dal serbatoio e farlo asciugare.

Inserimento del filtro anticalcare
•	 Rimuovere il serbatoio dell'acqua e capovolgerlo.
•	 Aprire il tappo a vite del serbatoio.
•	 Avvitare il filtro anticalcare internamente sul tappo a vite.
•	 Serrare bene il serbatoio con il tappo a vite.

Articoli di postvendita 
Per articoli di postvendita/aggiuntivi visitare www.beurer.com o rivolgersi al Servizio clienti del proprio Paese 
(consultare l'elenco con gli indirizzi).
Gli articoli di postvendita/aggiuntivi sono disponibili anche in commercio.

Articolo Codice articolo

10 tamponi anticalcare 163.141

10 inserti aromatici 163.142

Olio aromatico Beurer by Taoasis „Vitality“ (10 ml) 681.30

Olio aromatico Beurer by Taoasis „Harmony“ (10 ml) 681.31

Olio aromatico Beurer by Taoasis „Relax“ (10 ml) 681.32

Olio aromatico Beurer by Taoasis „Sleep Well“ (10 ml) 681.33

Filtro anticalcare 162.843
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10. Che cosa fare in caso di problemi?
Problema Causa Soluzione
L'anello di funzionamento 
non si illumina

Il cavo di alimentazione non 
è inserito.

Inserire la spina.

Il selettore di regolazione è 
nella posizione di minimo.

Ruotare il selettore in senso orario, verso la 
posizione di massimo.

Indicatori LED non funzi-
onanti

Il cavo di alimentazione non 
è inserito.

Inserire la spina.

Il selettore di regolazione è 
nella posizione di minimo.

Ruotare il selettore in senso orario, verso la 
posizione di massimo.

LED rosso Il livello dell'acqua è troppo 
basso, il serbatoio è vuoto.

Riempire il serbatoio dell'acqua.

Non c'è nebulizzazione. Il LED è rosso. Riempire il serbatoio dell'acqua.
Il LED non si illumina. Inserire la spina.

L'acqua nebulizzata ha uno 
strano odore.

Apparecchio nuovo. Rimuovere il serbatoio, svitare e rimuovere il 
tappo a vite.
Lasciar aerare per 12 ore il serbatoio vuoto 
aperto in un posto asciutto e fresco.

Acqua stantia o sporca. Svuotare la base e il serbatoio dell'acqua e 
pulire accuratamente.
Riempire il serbatoio con acqua pulita.

Forte rumore Il serbatoio dell'acqua non è 
ben posizionato sulla base.

Rimuovere il serbatoio e posizionarlo 
correttamente sulla base.
Il serbatoio deve essere stabile sulla base.

L'acqua nel serbatoio è insuf-
ficiente.

Riempire il serbatoio dell'acqua.

L'apparecchio non è stabile 
e in piano.

Installare l'apparecchio su una base orizzon-
tale e fissa.

L'acqua nebulizzata 
fuoriesce dalla base del 
serbatoio.

Il serbatoio dell'acqua non è 
ben posizionato sulla base.

Rimuovere il serbatoio.
Verificare che il passaggio dalla base al 
serbatoio sia pulito.
Se necessario, pulire.
Posizionare il serbatoio correttamente sulla 
base.
Il serbatoio deve essere stabile sulla base.

11. Smaltimento
Per motivi ecologici, l'apparecchio non deve essere smaltito tra i normali rifiuti quando viene buttato 
via. Lo smaltimento deve essere effettuato negli appositi centri di raccolta. Smaltire l’apparecchio 
secondo la direttiva europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Per 
eventuali chiarimenti, rivolgersi alle autorità comunali competenti per lo smaltimento.
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12. Dati tecnici 
Dimensioni (LxPxA) ca. 29,5 cm x 19,5 cm x 28 cm

Lunghezza cavo ca. 1,4 m

Peso netto ca. 2,24 kg

Tensione/Frequenza di rete 220-240 V, CA / 50/60 Hz

Potenza nominale 280 Watt

Dimensione dell'ambiente fino a 48 m2

Capacità ca. 6 litri

Capacità di nebulizzazione 550 ml/ora

13. Garanzia / Assistenza
Beurer GmbH, Söflinger Strasse 218, D-89077 Ulm (di seguito denominata "Beurer") offre una garanzia per 
questo prodotto, nel rispetto delle seguenti condizioni e nella misura descritta di seguito.

Le seguenti condizioni di garanzia lasciano invariati gli obblighi di garanzia di legge del venditore 
stabiliti nel contratto di acquisto con l'acquirente. 
La garanzia si applica inoltre fatte salve le prescrizioni di legge obbligatorie in materia di responsabilità.

Beurer garantisce la perfetta funzionalità e la completezza di questo prodotto.

La garanzia mondiale è di 3 anni a partire dall'acquisto del prodotto nuovo, non usato, da parte dell'acquirente.

Questa garanzia copre solo i prodotti che l'acquirente ha acquistato come consumatore e che utilizza esclu-
sivamente a scopo personale, in ambito domestico.
Vale il diritto tedesco.

Nel caso in cui il prodotto, durante il periodo di garanzia, si dimostrasse incompleto o presentasse difetti di 
funzionamento in linea con le seguenti disposizioni, Beurer provvederà a sostituire o riparare gratuitamente 
il prodotto in base alle presenti condizioni di garanzia.

Per segnalare un caso di garanzia, l'acquirente deve rivolgersi innanzitutto al proprio rivenditore 
locale: vedere l'elenco "Service International" in cui sono riportati gli indirizzi dei centri di assistenza. 

L'acquirente riceverà quindi informazioni più dettagliate sulla gestione del caso di garanzia, ad esempio dove 
deve inviare il prodotto e quali documenti sono necessari. 

L'attivazione della garanzia viene presa in considerazione solo se l'acquirente può presentare 
- una copia della fattura/prova d'acquisto e 
- il prodotto originale 
a Beurer o a un partner Beurer autorizzato.
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Sono espressamente esclusi dalla presente garanzia 
-	 l'usura dovuta al normale utilizzo o al consumo del prodotto;
-	 gli accessori forniti assieme a questo prodotto che, in caso di utilizzo conforme, si consumano o si 

esauriscono (ad es. batterie, batterie ricaricabili, manicotti, guarnizioni, elettrodi, lampadine, accessori e 
accessori per inalatore); 

-	 i prodotti che sono stati utilizzati, puliti, conservati o sottoposti a manutenzione in modo improprio e/o 
senza rispettare le disposizioni riportate nelle istruzioni per l'uso, nonché i prodotti che sono stati aperti, 
riparati o smontati e rimontati dall'acquirente o da un centro di assistenza non autorizzato da Beurer; 

-	 i danni occorsi nel trasporto dal produttore al cliente o tra il centro di assistenza e il cliente;
-	 i prodotti acquistati come articoli di seconda scelta o usati;
-	 i danni conseguenti che dipendono da un difetto del prodotto (in questo caso possono tuttavia esistere 

diritti derivanti dalla responsabilità per i prodotti o da altre disposizioni di legge obbligatorie in materia di 
responsabilità). 

Le riparazioni o la sostituzione completa non prolungano in alcun caso il periodo di garanzia. 
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TÜRKÇE

Bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun, ileride gerekebileceği için saklayın, diğer kulla-
nıcıların erişebilmesini sağlayın ve içindeki yönergelere uyun.

	 UYARI
•	Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, algısal ve akli becerile-

ri kısıtlı veya tecrübesi ve bilgisi yetersiz olan kişiler tarafından ancak 
gözetim altında veya cihazın emniyetli kullanımı hakkında bilgilendirilmiş 
olmaları ve cihazın kullanımı sonucu ortaya çıkabilecek tehlikelerin bilin-
cinde olmaları koşuluyla kullanılabilir.

•	Çocuklar cihazla oynamamalıdır.
•	Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetim altında olmadıkları sürece çocuklar 

tarafından yapılmamalıdır.
•	Cihazı doldururken ve temizlerken elektrik kablosunu prizden çıkarın.
•	Su buharlaştırması devredeyken kullanıldığında çıkan buhar sıcaktır – 

Yanma tehlikesi söz konusu.
•	Çözücü maddeler içeren temizlik malzemeleri kullanmayın.
•	Bu cihazın elektrik bağlantı kablosu hasar gördüğünde bertaraf edilmeli-

dir. Çıkarılamıyorsa, cihaz bertaraf edilmelidir.

Sayın müşterimiz, 
Ürünlerimizden birini seçtiğiniz için teşekkür ederiz. Isı, ağırlık, kan basıncı, vücut sıcaklığı, nabız, yumuşak 
terapi, masaj, güzellik, hava ve bebek alanlarına yönelik yüksek kaliteli ve titizlikle test edilmiş ürünlerimiz, 
dünyanın her tarafında tercih edilmektedir.
Yeni cihazınızı iyi günlerde kullanmanızı dileriz  
Beurer Ekibiniz

Ürün özellikleri
İnsanlar zamanlarının çoğunu kapalı alanlarda geçirirler. İdeal oda havası için bağıl nemin %40-60 oranında 
olması önerilir. Özellikle kışın odayı havalandırdığınızda az nemli soğuk havanın odaya girmesi ve burada 
ısınması nedeniyle sık sık bu seviyenin altında kalınır.
Odadaki bu kuru hava nemi emerek mukoza zarında ve ciltte, ancak aynı zamanda eşyalarda da kuruluk 
oluşmasına yol açar.
Oda havasının fazla kuru olmasının bir dizi olumsuz yan etkisi vardır:
•	 Mukoza zarı ve dudaklar kurur
•	 Gözler yanar
•	 Solunum yollarında enfeksiyon ve hastalıkların oluşması kolaylaşır
•	 Halsizlik, yorgunluk ve konsantrasyon zayıflığı görülür
•	 Evcil hayvanlar ve odada bulunan bitkiler olumsuz etkilenir
•	 Toz oluşumu artar
•	 Halı veya muşamba gibi sentetik lifli ürünlerde elektrostatik yük oluşur
•	 Özellikle parke gibi tahta kaplamalar zarar görür
•	 Müzik enstrümanlarının ayarı bozulur
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1. Teslimat kapsamı
•	 Portatif hava nemlendirici
•	 Su hazneli hava nemlendirici
•	 15 Aroma pedi
•	 15 Kireç pedi
•	 Temizleme fırçası
•	 Bu kullanım kılavuzu

2. İşaretlerin açıklaması
Aşağıdaki semboller kullanım kılavuzunda ve model etiketi üzerinde kullanılmıştır:

UYARI
Yaralanma tehlikelerine veya sağlığınızla ilgili 
tehlikelere yönelik uyarı

Üretici

DİKKAT
Cihazdaki ve aksesuarlarındaki olası hasarlara 
yönelik güvenlik uyarısı

CE işareti
Bu ürün gerekli Avrupa direktiflerinin ve ulusal 
direktiflerin gerekliliklerini karşılar.

Ürün bilgisi
Önemli bilgilere yönelik uyarı

20

PAP

Ambalaj çevreye zarar vermeyecek şekilde 
bertaraf edilmelidir

Talimatı okuyun Rusya Federasyonu’na ve BDT ülkelerine ihraç 
edilen ürünler için sertifikasyon işareti

Elektrikli ve elektronik atık cihazlarla ilgili 
AB direktifine (WEEE - Waste Electrical and 
Electronic Equipment) uygun şekilde bertaraf 
edilmelidir

Koruma sınıfı II’ye ait cihaz
Cihaz iki kat koruyucu kaplamaya sahiptir ve 
ayrıca koruma sınıfı 2’ye uyar

Hava nemlendiricisi LB 88:
–	 Ultrason nebülizasyonu ve su buharlaştırması için çift teknoloji fonksiyonu ile çalışır,
–	 Yüksek nemlendirme gücü, maks. 550 ml/h,
–	 48 m² büyüklüğünde odalar için uygundur,
–	 Havayı oldukça hijyenik bir şekilde nemlendirir - ısıtarak bakterileri öldürebilir,
–	 Aromalar için kullanılabilir,
–	 Suyun sertliğine göre yoğun kireçlenmeyi önlemek için kireç pedleri ile kullanılabilir,
–	 Sessiz çalışır,
–	 Su kalmadığında otomatik olarak kapanır,
–	 Temizlik fırçası ile kolayca temizlenebilir.
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3. Uyarılar ve güvenlik bilgileri
Bu kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyun! Aşağıdaki yönergelerin dikkate alınmaması, kişisel yaralanmaya veya 
maddi hasara neden olabilir. Kullanım kılavuzunu saklayın ve diğer kullanıcıların da erişebilmesini sağlayın. 
Cihazı devretmeniz durumunda bu kullanım kılavuzunu da verin.

UYARI

Çocukları ambalaj malzemesinden uzak tutun. Boğulma tehlikesi vardır.

Elektrik Çarpması

UYARI

�•	 Elektrik çarpması tehlikesinden kaçınmak için elektrikli her alet gibi bu hava nemlendiricisi de dikkatli 
biçimde kullanılmalıdır.

•	 Bu nedenle cihazınızı çalıştırırken şunlara dikkat edin
	 – �yalnız cihaz üzerinde belirtilen elektrik voltajı ile,
	 – Cihaz veya aksesuarda görünür bir hasar olmamalıdır,
	 – Fırtına sırasında çalıştırılmamalıdır.
•	 Arıza veya işlev bozukluğu durumunda cihazı hemen kapatın ve cihazın fişini prizden çekin. Fişi prizden 

çekerken elektrik kablosundan veya cihazdan tutarak çekmeyin. Cihazı elektrik kablosundan tutmayın 
veya bu şekilde taşımayın. Kablo ve sıcak yüzeyler arasında mesafe bırakın.

•	 Sadece kuru iç mekanlarda kullanın (örn. asla banyo küvetinde, saunada değil).
•	 Suya düşmüş bir cihaza kesinlikle dokunmayın. Hemen fişi çekin.
•	 Cihazda veya aksesuarda görünür bir hasar varsa, cihazı kullanmayın.
•	 Cihazı hiçbir şekilde darbeye maruz bırakmayın ve yere düşürmeyin.

•	 Cihazı fırtınalı havalarda kullanmayın.
•	 Elektrik kablosunu sıkıştırmayın.
•	 Elektrik kablosunun ve fişin su, buhar veya diğer sıvılara temas etmesini önleyin.

Onarım

UYARI

•	 Cihazın tabanı kesinlikle açılmamalıdır.
•	 Elektronik cihaz onarımları yalnızca kalifiye elemanlar tarafından yapılabilir. Nizami olmayan onarımlar 

kullanıcı için ciddi tehlikeler oluşturabilir. Onarım için müşteri servisi veya yetkili bir satıcıya başvurun.

Yangın tehlikesi

UYARI

•	 Amacına uygun olmayan kullanım veya kullanma talimatının dikkate alınmaması gibi durumlar yangın 
tehlikesine yol açar!

Bu nedenle hava nemlendiricisini aşağıdaki durumlarda asla çalıştırmayınız
•	 battaniye, yastık gibi bir örtünün altında
•	 benzin veya benzeri kolay alev alabilen maddelerin yakınında.
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Yanma tehlikesi

UYARI

•	 Su buharlaştırması devredeyken çıkan buhar sıcaktır.
•	 İşletim sırasında asla elinizi ve yüzünüzü buhar çıkış kanallarının üzerinde tutmayın.
•	 Sıcak yüzeylere temas etmekten kaçının.
•	 İşletim sırasında veya kapatılıp bağlantısı ayrıldıktan sonra 15 dakika içinde buhar çıkış kanallarını veya 

kireç pedini çıkarmaya çalışmayın. Bu parçalar yalnızca temizlik amacıyla çıkarılmalıdır.
•	 Hava nemlendiricisinin içi çok sıcak olduğu için özellikle çocuklar varken lütfen gerekli güvenlik önlemlerini 

alın ve cihazı çocukların erişemeyeceği bir yere koyun.

Kullanım

DİKKAT

•	 Her kullanımdan sonra ve her temizlikten önce cihaz kapatılmalı ve fişi çıkarılmalıdır.
•	 Cihaz sadece kullanım kılavuzunda açıklanan şekilde kullanım için tasarlanmıştır. Nizami olmayan ve 

dikkatsiz kullanımdan ötürü oluşacak hasarlardan üretici firma sorumlu değildir.
•	 Elektrik kablosunu ayağınız takılmayacak şekilde yerleştirin.
•	 Cihazdaki deliklere herhangi bir cisim sokmayın.
•	 Cihazın üzerine herhangi bir cisim koymayın.
•	 Cihazı yüksek sıcaklıklardan koruyun.
•	 Cihazı özenle kullanarak su nedeniyle oluşabilecek hasarları önleyin (örn. ahşap zeminlerde su sıçraması 

nedeniyle oluşabilecek hasarlar).
•	 Cihaz yanlışlıkla devrilirse, cihaz kapalı ve prize takılı olmasa dahi su sızdırabilir.
•	 Hava nemlendiricinin bulunduğu ortam nemli olabilir.
•	 Kireçli su beyaz bir tortu oluşturabilir.
•	 Cihazı yere koymayın, yüksek bir yere yerleştirin (örn. masanın, komodinin üzerine)
•	 Cihazı buharı doğrudan eşyalarınızın üzerine gelmeyecek şekilde yerleştirin.
•	 Cihazı kullanmadığınızda atık suyu boşaltın.
•	 Cihazı yüksek sıcaklıklardan koruyun.

4. Amacına uygun kullanım
Hava nemlendiricisi odadaki havayı nemlendirmek içindir.
Cihaz kişisel kullanım için tasarlanmıştır.

 UYARI
–	 Solunum yolları veya akciğerlerle ilgili ağır bir hastalığınız varsa, hava nemlendiriciyi kullanmadan 

önce doktorunuza danışın.
–	 Cihaz sadece kullanım kılavuzunda açıklanan şekilde kullanım için tasarlanmıştır. Nizami olmayan 

ve dikkatsiz kullanımdan ötürü oluşacak hasarlardan üretici firma sorumlu değildir.
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5. Cihaz açıklaması
1. Çevirmeli düğme

1

11

2
3

12

4
5

7

8

15

14

9

10

13

6

2. İşletimi gösteren aydınlatmalı 
işletim halkası

3. Su buharlaştırmasını devreye 
alma düğmesi

4. 1. kademe su buharlaştırması 
ışıklı göstergesi

5. 2. kademe su buharlaştırması 
ışıklı göstergesi                        
(4+5 yanıyorsa 3. kademe)

6. Hava nemlendiricinin gövdesi

7. Tutma yeri (buhar çıkışını 
çıkartmak için)

8. Su haznesi

9. Portatif hava nemlendirici

10. Su haznesi vidalı kapağı

11. Dolum seviyesi sensörü

12. Hava çıkışı

13. Aroma gözü

14. 2 kanallı buhar çıkışı

15. Kireç pedi

Fonksiyon şeması
A  Yüksek frekanslı titreşimler su yüzeyindeki küçük damlaları çözer.
B  Vantilatörün hava akımı nemlendirilen havayı dışarı çıkarır. 
C  İlaveten su buharlaştırması devreye alınabilir. 
D  İstendiğinde cihaz aromalarla kullanılabilir.

6. İlk çalıştırma
•	 Karton ambalajı açın.
•	 Şimdi bütün folyoları çıkarın.
•	 Cihaz, fiş ve kabloda hasar olup olmadığını kontrol edin.

Su doldurma
•	 Hazneye su dolduracağınız zaman cihazın fişini prizden çekin.
•	 Buhar çıkış kanalını çıkarın.
•	 Su haznesini tutma yerinde tutarak kaldırın ve arka tarafını çevirin.
•	 Hazneyi doldurmak için haznenin altındaki vidalı kapağı açın.
•	 Hazneye su doldurun, su haznesi maks. 6 litre alır, su seviyesi dıştan görünür.
•	 Su haznesi vidalı kapak ile sıkıca kapatın.
•	 İstek üzerine şimdi buharlaştırma kabına bir kireç pedi (15) yerleştirilebilir. Sert sularda bunu öneririz. 
•	 Hazne tabana tam olarak oturmalıdır.
•	 Buhar çıkış kanalının su haznesine doğru oturup oturmadığını kontrol edin.

A BC
D
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DIKKAT 

•	 Suya eter içeren yağlar veya koku maddeleri katmayın. İlave maddelerin kullanımı plastiğin ve ultrasonik 
membranın zarar görmesine veya renginin değişmesine yol açabilir. 

•	� Cihazda temiz su kullanın.
•	 Ilık su kullanın (30°C-45°C) ve tankı daima maksimum seviyesine kadar doldurun, aksi halde fiziksel koşullar 

nedeniyle cihazda taşma meydana gelebilir.

Kurulum
•	 Hava nemlendiricisini düz, sabit ve suya dayanıklı bir yüzeye yerleştirin.
•	 Buharlaştırma gücünü, özellikle büyük odalarda, arttırmak için hava nemlendiricisini bir ısıtıcı elemanın 

yakınına kurun (maks. sıcaklık olan 50 °C aşılmamalıdır). Hava giriş ve hava çıkış yerlerinin kapanmamasına 
ve hava akımının engellenmemesine dikkat edin.

7. Kullanım

DİKKAT
Odanızdaki havanın nemini her zaman kontrol edin. Yoğun kullanım odada aşırı nemlenmeye yol 
açabilir. Bağıl nem %60’ı geçmemelidir.

Cihazın açılması
•	 Fişi prize takın.
•	 Çevirmeli düğmeyi min/  pozisyonundan sağa doğru çevirin. Mavi aydınlatmalı işletim halkası yanar. Haz-

nede su yoksa veya yetersizse kırmızı bir ışık yanar ve cihaz güvenlik gerekçeleriyle kendiliğinden kapanır.
•	 Çevirmeli düğmeyle istenen buharlaşma gücünü ayarlayın. Maksimum buharlaşma gücü saatte 550 ml’dir.
•	 Cihazı açtığınızda su buharlaştırma kademesi 1 açıktır, mavi renkli LED cihazın çalıştığını gösterir. Ortadaki 

kumanda düğmesine ( ) bastığınızda su buharlaştırma gücü 2. kademeye yükselir (ikinci mavi renkli LED 
yanar). Bir kez daha bastığınızda her iki LED yanar - 3. kademe. (buharlaştırma kademesi). Kontrol düğmesi 
tekrar sola doğru döndürüldüğünde buharlaşma durur.

•	 İşletim sırasında düzenli olarak su seviyesini kontrol edin ve gerekirse hazneyi doldurun.

NOT
İstek üzerine aroma gözünde (13) iç kısımda bulunan pedin üzerine aroma / kokulu yağlar damlatabi-
lirsiniz. Bu, odanın güzel kokmasını sağlar.

8. Temizlik ve bakım
Hijyenik, arızasız işletim için ön koşul düzenli olarak temizlenmesidir.
Hava nemlendiricisi temizlenmek üzere kolayca ve herhangi bir alet gerekmeksizin sökülebilir.
Su dolu cihaz 3 günden fazla çalıştırılmadıysa hava nemlendiricisini mutlaka tamamen boşaltın ve temizleyin.
Yeterli temizlik ve hijyen sağlanmadığında suda bakteriler, yosunlar ve mantarlar oluşabilir.
Temizlik için aşağıdaki periyotları öneririz.

Üç günde bir İhtiyaç halinde

x Ultrasonik membranı bir fırça yardımıyla temizleyin, tabanı yıkayın

x Su haznesini yıkayın, suyu tazeleyin

x Hava nemlendiricinin içini ve dışını temizleyin

x Kireçten arındırın

NOT 
•	 Cihazı yalnızca belirtilen şekilde temizleyin.
•	 Tabana kesinlikle su girmemelidir.
•	 Çözücü maddeler içeren temizlik malzemeleri kullanmayın.
•	 Temizlik için yalnızca yumuşak bir temizlik maddesi veya sirke/sirke bazlı temizleyici kullanın.
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Ultrasonik membranı bir fırça yardımıyla temizleyin, tabanı yıkayın

NOT
Tabandaki suyu yan kenardan boşaltın.

• Ultrasonik membranı birlikte teslim edilen fırça yardımıyla temizleyin. 
Tabanda kir artıkları kalmışsa biraz taze temiz su dökün ve yine yan ken-
ardan boşaltın.

Su buharlaştırma kabının temizlenmesi 

NOT 
•	 Buharlaştırma kabı işletim sırasında sıcaktır. Temizlemeden önce cihazın yeterince soğumasını 

sağlayın.

1) Hava çıkışını bir elinize alın ve hafifçe arkaya doğru 
çevirin.
     

2) Hava çıkışını tutun ve kenara koyun.
     

3) Kireç pedini çıkarın.
    

4) Buharlaştırma kabını temizlik fırçası ile temizleyin.
	 Yoğun kir varsa hafif bir temizlik 
maddesi kullanın, temizlik maddesini su ile birlikte 
kapta 10-15 dakika bekletin. Ardından tekrar temizlik 
fırçası ile temizleyin.
    

5) Buharlaştırma kabında kir artıkları kalırsa biraz taze 
temiz su doldurun ve yan kenardan boşaltın.

6) Kireç pedini temiz suyla yıkayın.
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7) Kireç pedini geri yerleştirin ve hava çıkışını tabanın üzerine geri koyun.
    

Su haznesini yıkayın, suyu tazeleyin
•	 Su haznesini düzenli olarak, günlük kullanımda en geç haftada bir temizleyin.
•	 Yumuşak bir temizlik maddesi veya sirke/sirke bazlı temizleyici kullanın.
•	 Vidalı kapağın dişini fırça ile temizleyin.
•	 Su haznesini yarısına kadar suyla doldurun.
•	 Su haznesini vidalı kapakla sıkıca kapatın.
•	 Su haznesini birkaç kez sağa sola yatırın ve sallayın.
•	 Suyu tamamen boşaltın.
•	 İşlemi taze temiz su ile tekrarlayın.

Hava nemlendiricinin içini ve dışını temizleyin
•	 Tabandaki suyu yan kenardan boşaltın.
•	 Hava nemlendiricinin içini ve dışını nemli bir bezle silin.
Temizlik için yalnızca yumuşak bir temizlik maddesi veya sirke/sirke bazlı temizleyici kullanın.

Kireçten arındırılması
Ultrasonik membranın kireçten arındırılması
Sert su cihazın ve en başta ultrasonik membranın kireçlenmesine yol açabilir. Bu beyaz bir tortu ile kendini 
belli eder. Cihazı düzenli olarak kireçten arındırın.
•	 Ultrasonik membran üzerine birkaç damla kireç önleyici damlatın.
•	 Etkisini göstermesi için 2-5 dakika bekleyin.
•	 Ultrasonik membranı temizleme fırçası ile temizleyin.
•	 Tabanı 2 defa taze temiz su ile yıkayın.

Tabanın içinin temizlenmesi
•	 Nemli yumuşak bir bezi kireç çözücüye kısa süreli daldırın.
•	 Tabanın iç kısmını bezle silin.
•	 Tabana dikkatlice biraz taze temiz su dökün.
•	 Tabandaki suyu yan kenardan boşaltın.
•	 İşlemi taze temiz su ile tekrarlayın.

Su haznesinin kireçten arındırılması
•	 Su haznesini yarısına kadar suyla doldurun.
•	 Az miktarda kireç çözücü ilave edin.
•	 Su haznesini vidalı kapakla sıkıca kapatın.
•	 Su haznesini birkaç kez sağa sola yatırın ve sallayın.
•	 Kireç çözme çözeltisini tamamen boşaltın.
•	 Tabanı 2 defa taze temiz su ile yıkayın.

Saklama
Cihazı uzun süre kullanmayacaksanız, içi tamamen boşaltılmış, temizlenmiş ve kurutulmuş halde orijinal 
ambalajı içinde, kuru bir ortamda ve üzerinde ağırlık olmadan muhafaza etmenizi öneririz.
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9. Aksesuarlar ve yedek parçalar
İPUCU!
Su sertse birlikte verilen kireç pedleri ile birlikte isteğe bağlı kireç filtresini kullanmanızı tavsiye ederiz.

NOT 
•	 Cihaz kireç filtresine rağmen kireçlenirse veya çevresinde beyaz bir tortu 

oluşursa kireç filtresini değiştirin.
•	 Kireç filtresinin maksimum kullanım ömrü yakl. 2-3 aydır.
•	 Cihazı uzun bir süre kullanmayacaksanız kireç filtresi su haznesinden çıkar-

tılarak kurutulmalıdır.

Kireç filtresinin takılması
•	 Su haznesini çıkarın ve döndürün.
•	 Su haznesinin vidalı kapağını açın.
•	 Kireç filtresini içeriden vidalı kapağa vidalayın.
•	 Su haznesini vidalı kapakla sıkıca kapatın.

Sonradan satın alınabilecek REF 
Sonradan satın alınabilecek/ilave ürünler için www.beurer.com adresini ziyaret edin veya ülkenizdeki ilgili 
servis adresine başvurun (servis adresine listesine göre).
Sonradan satın alınabilecek/ilave ürünler ayrıca piyasadan temin edilebilir.

Ürün Ürün numarası

10 adet kireç pedi 163.141

10 adet aroma pedi 163.142

Beurer by Taoasis Aroma Yağı „Vitality“ (10 ml) 681.30

Beurer by Taoasis Aroma Yağı „Harmony“ (10 ml) 681.31

Beurer by Taoasis Aroma Yağı „Relax“ (10 ml) 681.32

Beurer by Taoasis Aroma Yağı „Sleep Well“ (10 ml) 681.33

Kireç filtresi 162.843

10. Sorunların giderilmesi
Sorun Neden Çözüm
İşletim halkası yanmıyor Elektrik kablosu takılı değil. Fişi takın

Çevirmeli düğme minimum pozisy-
onunda.

Çevirmeli düğmeyi saat yönünde mak-
simum pozisyonu yönünde çevirin

Işıklı gösterge yanmıyor Elektrik kablosu takılı değil. Fişi takın
Çevirmeli düğme minimum pozisy-
onunda.

Çevirmeli düğmeyi saat yönünde mak-
simum pozisyonu yönünde çevirin

Kırmızı ışıklı gösterge Su seviyesi çok düşük, su haznesi 
boş.

Su haznesini doldurun.

Buhar çıkmıyor Işıklı gösterge kırmızı yanıyor. Su haznesini doldurun.
Işıklı gösterge yanmıyor. Fişi takın.
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Sorun Neden Çözüm
Buharda tuhaf bir koku var Yeni cihaz. Su haznesini çıkarın, vidalı kapağı dön-

dürün ve çıkarın.
Açık, boş su haznesini serin, kuru bir 
yerde 12 saat havalandırın.

Bayat veya kirli su. Tabanı ve su haznesini boşaltın ve iyice 
temizleyin.
Su haznesini taze suyla doldurun.

Dikkati çeken bir gürültü 
var

Su haznesi tabana tam oturmamış. Su haznesini çıkarın ve tabana doğru 
şekilde yerleştirin.
Hazne tabana sıkıca yerleştirilmelidir.

Su haznesinde çok az su var. Su haznesini doldurun.
Cihazın duruşu düz ve dengeli değil. Cihazı düz ve sağlam bir yüzey üzerine 

koyun.
Su haznesinin altından 
buhar çıkıyor.

Su haznesi tabana tam oturmamış. Su haznesini çıkarın.
Tabandan su haznesine giden çıkışın 
temiz olup olmadığını kontrol edin.
Gerekirse temizleyin.
Su haznesini tabana doğru şekilde 
yerleştirin.
Hazne tabana sıkıca yerleştirilmelidir.

11. Bertaraf etme
Çevreyi korumak için, kullanım ömrü dolan cihazı evsel atıklarla beraber elden çıkarmayın. Cihaz, 
ülkenizdeki uygun atık toplama merkezleri üzerinden bertaraf edilebilir. Cihazı hurda elektrikli ve 
elektronik eşya direktifine – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) uygun olarak bertaraf 
edin. Bertaraf etme ile ilgili sorularınızı, ilgili yerel makamlara iletebilirsiniz.

12. Teknik veriler 

Ölçüler (UxGxY) yakl. 29,5 cm x 19,5 cm x 28 cm

Kablo uzunluğu yakl. 1,4 m

Boşken ağırlık yakl. 2,24 kg

Şebeke gerilimi/frekansı 220-240 V AC / 50/60 Hz

Nominal güç 280 Watt

Oda büyüklüğü 48 m2’ye kadar

Hazne kapasitesi yakl. 6 litre

Buharlaşma gücü 550 ml/saat

13. Garanti / Servi
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (aşağıda "Beurer" olarak anılacaktır) bu ürün için aşağıdaki 
koşullar çerçevesinde ve aşağıda açıklanan kapsamda bir garanti sunmaktadır.
 
Aşağıdaki garanti koşulları, satıcının müşteri ile yaptığı satış sözleşmesinden doğan yasal garanti 
yükümlülüklerini etkilemez. 
Garanti, yasalarla zorunlu kılınan sorumlulukların kapsamında herhangi bir kısıtlamaya neden 
olmaksızın geçerlidir.
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Beurer, bu ürünün kusursuz bir şekilde çalıştığını ve eksiksiz olduğunu garanti eder.

Yeni ve kullanılmamış bir ürünün müşteri tarafından satın alınmasıyla başlayan ve dünya genelinde geçerli 
olan garanti süresi 3 yıldır.

Bu garanti sadece tüketici olarak müşteri tarafından satın alınan ve bireysel amaçlarla sadece evde kullanılan 
ürünler için geçerlidir.
Alman yasaları geçerlidir.

Bu ürünün garanti süresi içinde aşağıda belirtilen hükümler uyarınca eksiksiz olmadığı veya çalışma açısından 
kusurlu olduğu saptanırsa, Beurer bu garanti koşulları kapsamında ücretsiz bir ikame ürün teslimatı veya 
onarım gerçekleştirmekle yükümlüdür.

Müşteri bir garanti talebinde bulunmak istediğinde önce yerel satıcıya başvuracaktır: Servis adreslerinin 
olduğu ekteki "Uluslararası Servis" listesini inceleyin. 

Bu durumda müşteriye, garanti işlemlerinin yürütülmesiyle ilgili olarak örneğin ürünün nereye gönderileceği 
ve hangi belgelerin gerekli olduğu gibi ayrıntılı bilgiler verilecektir. 

Garanti talebi ancak müşterinin 
- faturanın/satın alma belgesinin bir kopyasını ve 
- orijinal ürünü 
yetkili bir Beurer iş ortağına sunabilmesi halinde işleme konabilir.

Aşağıdaki durumlar kesinlikle bu garanti kapsamının dışındadır: 
-	 Ürünün normal kullanımından veya tüketiminden kaynaklanan aşınmalar ve yıpranmalar;
-	 Bu ürün ile birlikte teslim edilen ve usulüne uygun kullanıldığında da yıpranabilecek veya tükenebilecek 

aksesuar parçaları (örneğin piller, şarj edilebilir piller, manşetler, contalar, elektrotlar, aydınlatma malzemeleri, 
başlıklar ve nebulizatör aksesuarları); 

-	 Kullanım kılavuzundaki bilgiler dikkate alınmadan ve/veya usulüne uygun olmayan bir şekilde kullanılan, 
temizlenen, depolanan veya bakımı yapılan ürünler ve Beurer tarafından yetkilendirilmemiş bir servis merkezi 
veya müşterinin kendisi tarafından açılan, onarılan veya üzerinde değişiklik yapılan ürünler; 

-	 Ürünün üreticiden müşteriye nakliyesi sırasında oluşan hasarlar;
-	 İkinci kalite ürün veya kullanılmış ürün olarak satın alınan ürünler;
-	 Bu üründeki bir kusurdan kaynaklanan müteakip hasarlar (ancak bu durumda ürün sorumluluğu veya yasal 

zorunlu sorumluluk hükümleri uyarınca tüketici hakları olabilir). 

Onarım veya komple değişim garanti süresini hiçbir şekilde uzatmaz.
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РУССКИЙ

Внимательно прочтите эту инструкцию по применению, сохраните ее для последу-
ющего использования, храните в доступном для других пользователей месте и сле-
дуйте ее указаниям.

      ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
•	Данный прибор может использоваться детьми старше 8 лет, а 

также лицами с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями или с недостаточными знаниями и 
опытом в том случае, если они находятся под присмотром взрос-
лых или проинструктированы о безопасном применении прибора и 
возможных опасностях.

•	Не позволяйте детям играть с прибором.
•	Очистка и техническое обслуживание детьми допускается только 

под присмотром взрослых.
•	Во время заполнения и очистки отсоединяйте прибор от сети.
•	Пар, выходящий из системы выпаривания воды, имеет высокую 

температуру — существует получения ожога.
•	Не используйте чистящие средства, содержащие растворитель.
•	Если провод сетевого питания прибора поврежден, его необходимо 

заменить. Если же он несъемный, то необходимо утилизировать 
сам прибор. Сам провод и работа по его замене платная услуга.

Уважаемый покупатель, 
Благодарим Вас за выбор продукции нашей компании. Мы производим современные, тщательно 
протестированные высококачественные изделия для обогрева тела, измерения массы, кровяного 
давления, температуры тела, пульса, легкой терапии, массажа, косметических процедур, ухода 
за детьми и очистки воздуха.
С наилучшими пожеланиями,  
компания Beurer

Для ознакомления
Большую часть времени человек проводит в закрытых помещениях. Оптимальная относительная 
влажность воздуха в помещениях составляет от 40 до 60%. Чаще всего этот показатель занижен в 
зимний период, когда при проветривании холодный сухой воздух попадает в помещение и нагревается.
Этот сухой воздух впитывает влагу и высушивает слизистую оболочку и кожу, а также предметы, 
находящиеся в помещении.
Слишком сухой воздух приводит к ряду негативных последствий:
•	 Высыхание слизистых оболочек и губ
•	 Ощущение жжения в глазах
•	 Благоприятные условия для инфекций и заболеваний дыхательных путей
•	 Вялость, усталость, снижение концентрации внимания
•	 Неблагоприятные условия для домашних животных и комнатных растений
•	 Более высокая скорость пылеобразования
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•	 Повышение статического заряда текстильных изделий и искусственных волокон, например ковров  
и синтетических напольных покрытий

•	 Порча предметов мебели из дерева, а также паркетных покрытий
•	 Расстраивание музыкальных инструментов

Увлажнитель воздуха LB 88:
–	 работает по двойной технологии ультразвукового распыления и испарения воды;
–	 обладает высокой производительностью увлажнения, макс. 550 мл/ч;
–	 подходит для помещений площадью до 48 м²;
–	 увлажняет воздух особо гигиеничным способом — возможно уничтожение бактерий путем нагревания;
–	 подходит для применения с ароматизаторами воздуха;
–	 в зависимости от жесткости воды может использоваться с фильтрами для защиты от известковых 

отложений;
–	 работает тихо;
–	 автоматически отключается, когда в резервуаре заканчивается вода;
–	 легко очищается при помощи специальной кисточки.

1. Комплект поставки
•	 Корпус увлажнителя воздуха
•	 Водяной резервуар 
•	 15 ароматических подушечек
•	 15 таблеток  для защиты от известковых отложений
•	 Кисточка для очистки
•	 Данная инструкция по применению

2. Пояснения к символам
В инструкции по применению и на заводской табличке используются следующие символы:

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Предупреждает об опасности травмирова-
ния или ущерба для здоровья

Изготовитель

ВНИМАНИЕ
Указывает на возможные повреждения при-
бора/принадлежностей

Знак СЕ
Это изделие соответствует требованиям 
действующих европейских и национальных 
директив.

Информация об изделии
Обращает внимание на важную информа-
цию

20
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Прочтите инструкцию
Сертификационный знак для изделий, 
экспортируемых в Российскую Федерацию 
и страны СНГ

Утилизация прибора в соответствии с 
директивой ЕС по отходам электрического 
и электронного оборудования — WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment)

Прибор класса защиты II
Прибор имеет двойную защитную изоляцию 
и соответствует классу защиты 2

3. Предостережения и указания по технике безопасности
Внимательно прочтите данную инструкцию по применению! Несоблюдение нижеследующих указаний 
может привести к материальному ущербу или травмам. Сохраните эту инструкцию и держите ее в 
месте, доступном для других пользователей. Передавайте прибор другим пользователям вместе с 
инструкцией.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Не разрешайте детям играть с упаковочным материалом. Они могут задохнуться.

Поражение электрическим током

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

�•	 Как и любой другой электрический прибор, данный увлажнитель воздуха требует осторожного и 
бережного обращения во избежание опасности поражения электрическим током.

•	 Поэтому
	 – �используйте прибор только с указанным на нем напряжением;
	 – убедитесь в отсутствии видимых повреждений прибора и принадлежностей;
	 – не используйте прибор во время грозы.
•	 В случае появления дефектов и неполадок в работе немедленно отключите прибор и отсоедините 

его от сети. Никогда не тяните за сетевой кабель или за прибор, чтобы вынуть штекер из розетки. 
Никогда не перемещайте прибор, держа его за сетевой кабель. Кабель должен находиться на над-
лежащем расстоянии от горячих поверхностей.

•	 Используйте устройство только в сухих помещениях (например, никогда не используйте его в ванной 
или сауне).

•	 Ни в коем случае не пытайтесь взять прибор в руки, если он упал в воду. Немедленно выньте штекер 
из розетки.

•	 Не используйте прибор или его принадлежности при наличии видимых повреждений.
•	 Берегите прибор от ударов и падений.

•	 Не используйте прибор во время грозы.
•	 Не зажимайте сетевой кабель.
•	 Убедитесь, что сетевой кабель и штекер не контактируют с водой, паром или другими жид-

костями.

Ремонт прибора

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

•	 Запрещено открывать основу увлажнителя, разбирать его.
•	 Ремонт электрических приборов должен производиться только специалистами. Неквалифици-

рованное выполнение ремонта влечет за собой значительную опасность для пользователя. Если 
прибор нуждается в ремонте, обратитесь в сервисную службу или к авторизованному торговому 
представителю.
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Опасность пожара

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Использование прибора не по назначению или несоблюдение правил, указанных в данной 
инструкции, может при определенных обстоятельствах привести к пожару!

Поэтому никогда
•	 не накрывайте работающий воздухоочиститель, например одеялом, подушкой и т. п.
•	 не ставьте его вблизи от емкостей с бензином или другими легко воспламеняющимися веществами.

Опасность ожога

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

•	 Пар, выходящий из системы выпаривания воды, имеет высокую температуру.
•	 Никогда не держите руки и лицо над паром, выходящим из форсунок во время работы прибора.
•	 Избегайте контакта с горячими поверхностями.
•	 Не пытайтесь извлечь форсунки для выхода пара или фильтры для защиты от известковых отло-

жений во время работы прибора и в течение первых 15 минут после выключения и отсоединения 
от сети. Эти детали можно снимать только для очистки.

•	 Поскольку внутри данного увлажнителя воздуха могут наблюдаться высокие температуры, при-
мите соответствующие меры предосторожности, в особенности в присутствии детей, и поместите 
прибор в недоступном для детей месте.

Использование прибора

ВНИМАНИЕ

•	 После каждого применения и перед очисткой прибор необходимо отключать.
•	 Прибор должен использоваться только в целях, описываемых в данной инструкции по применению. 

Производитель не несет ответственности за ущерб, причиненный вследствие использования при-
бора не по назначению или халатного обращения с ним.

•	 Положите сетевой кабель так, чтобы об него нельзя было споткнуться.
•	 Не закрывайте отверстия прибора посторонними предметами.
•	 Не ставьте никакие предметы на прибор.
•	 Берегите прибор от высоких температур.
•	 Обращайтесь с прибором осторожно, избегайте повреждений от воды (например, от попадания 

брызг воды на деревянные полы).
•	 При случайном опрокидывании прибора из него может вытечь вода, даже если прибор был вы-

ключен и не подключен к сети.
•	 Область непосредственно вокруг увлажнителя может стать влажной.
•	 При использовании известковой воды может образовываться белый осадок.
•	 Устанавливайте прибор не на пол, а на возвышение (например, на стол, комод).
•	 Устанавливайте прибор так, чтобы выходящий пар не был направлен на предметы.
•	 Сливайте оставшуюся воду, если не используете прибор.
•	 Берегите прибор от высоких температур.

4. Использование по назначению
Данный увлажнитель воздуха предназначен для увлажнения воздуха в помещениях.
Прибор предназначен для частного пользования.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
–	 При тяжелых заболеваниях дыхательных путей или легких перед применением увлажнителя 

воздуха проконсультируйтесь у врача.
–	 Прибор должен использоваться только в целях, описываемых в данной инструкции по при-

менению. Производитель не несет ответственности за ущерб, причиненный вследствие ис-
пользования прибора не по назначению или халатного обращения с ним.
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5. Описание прибора
1. Поворотный регулятор

1

11

2
3

12

4
5

7

8

15

14

9

10

13

6

2. Элемент управления в виде 
кольца с подсветкой для 
индикации работы прибора

3. Кнопка подключения 
испарения воды

4. Светодиодный индикатор 
испарения воды, ступень 1

5. Светодиодный индикатор 
испарения воды, ступень 2 (при 
4+5  загорается ступень 3)

6. Показатель уровня воды 

7. Ручка (для снятия пробки для 
выпуска пара)

8. Водяной резервуар

9. Корпус увлажнителя воздуха

10. Навинчивающаяся крышка 
водяного резервуара

11. Датчик уровня воды

12. Отверстие для выпуска 
воздуха

13. Отсек для ароматической 
подушечки

14. Пробка для выпуска пара с 
двумя форсунками

15. Таблетка от накипи

Функциональная схема
A  �Высокочастотные колебания расщепляют мельчайшие капельки 

водной поверхности.
B  �Поток воздуха выносит влажный воздух из вентилятора наружу. 
C  Дополнительно можно подключить испарение воды. 
D  �По желанию прибор можно использовать с ароматическими 

подушечками.

6. Подготовка к работе
•	 Вскройте картонную упаковку.
•	 Удалите все пленки.
•	 Убедитесь, что прибор, штекер и кабель не повреждены.

A BC
D
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Заправка водой
•	 Перед тем как заливать воду в контейнер, отключите прибор от сети электропитания.
•	 Снимите форсунки для выпуска пара.
•	 Поднимите резервуар для воды, взявшись за ручку, и переверните его.
•	 Чтобы заполнить резервуар, откройте навинчивающуюся крышку его на нижней поверхности.
•	 Заполните резервуар водой, максимальная вместимость резервуара — 6 литров, уровень воды 

виден снаружи.
•	 Плотно закройте навинчивающуюся крышку резервуара.
•	 Теперь по желанию можно поместить фильтр для защиты от известняковых отложений (15) в бачок 

испарителя воды в основе. Мы рекомендуем использовать его при жесткой воде. 
•	 Затем прочно установите резервуар на основу.
•	 Убедитесь, что форсунка для выпуска пара правильно установлена на резервуаре.

ВНИМАНИЕ 

•	 Не добавляйте в воду эфирные масла или ароматические вещества. Использование непредусмотрен-
ных добавок может повредить пластиковые детали и ультразвуковые мембраны и изменить их цвет. 

•	� Используйте в приборе свежую воду.
•	 Используйте теплую воду (30°C-45°C), всегда заполняйте резервуар до максимума, в противном 

случае возможно протекание прибора, обусловленное физическими характеристиками.

Установка
•	 Установите увлажнитель воздуха на ровную, устойчивую, нечувствительную к воздействию влаги 

поверхность.
•	 Устанавливайте увлажнитель воздуха рядом с обогревателем, чтобы повысить уровень испарения 

— особенно в больших помещениях (температура не должна превышать 50 °C). Постоянно следите 
за тем, чтобы воздухозаборник и отверстие для выпуска воздуха не были закрыты и ничто не пре-
пятствовало потоку воздуха.

7. Применение

ВНИМАНИЕ
Регулярно проверяйте уровень влажности в помещении. Интенсивное и продолжительное 
использование прибора может привести к переувлажнению воздуха. Относительная 
влажность не должна превышать 60%.

Включение прибора
•	 Вставьте штекер в розетку.
•	 Поверните переключатель из положения мин./  вправо. Загорится элемент управления в виде 

кольца с голубой подсветкой. Если в водяном резервуаре нет воды или ее недостаточно, загорится 
красный светодиод. В целях безопасности прибор отключится.

•	 Используя поворотный регулятор, установите желаемый уровень испарения Максимальное значение 
испарения составляет 550 мл в час.

•	 Прибор включается в режиме работы испарителя первой ступени интенсивности. В этом режиме 
работы светится один синий светодиод. При нажатии на центральную кнопку управления ( ) про-
изводительность испарения увеличится до ступени 2 (загорится второй синий светодиод). При 
повторном нажатии загорятся оба светодиода, что означает переключение на ступень 3 (режим 
выпаривания). Испарение прекратится, когда регулятор будет вновь повернут влево.

•	 Во время работы прибора регулярно проверяйте уровень воды и при необходимости доливайте ее.

УКАЗАНИЕ
По желанию на прокладку, расположенную в отсеке для ароматической подушечки (13), Вы 
можете нанести ароматическое вещество или ароматические масла — для ароматизации 
помещения.
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8. Очистка и уход
Регулярная очистка прибора является главным условием его бесперебойной работы и соблюдения 
гигиены.
Увлажнитель воздуха можно разобрать для очистки в несколько приемов и без использования 
инструментов.
Если заполненный водой прибор не использовался более трех дней, обязательно полностью слейте 
воду и произведите очистку увлажнителя.
При недостаточной очистке и гигиене в воде могут развиваться бактерии, водоросли и грибки.
В любом случае мы рекомендуем чистить прибор с указанной ниже частотой.

Каждые три дня При необходимости

x Очистка ультразвуковой мембраны с помощью кисточки, 
промывка основы увлажнителя

x Промывка водяного резервуара, замена воды

x Очистка увлажнителя воздуха внутри и снаружи

x Удаление известкового налета

УКАЗАНИЕ 
•	 Очищайте прибор только указанным способом.
•	 Вода ни в коем случае не должна попадать в корпус прибора.
•	 Не используйте чистящие средства, содержащие растворитель.
•	 Используйте для очистки только мягкие моющие средства или уксус/чистящие средства, 

содержащие уксус.

Очистка ультразвуковой мембраны с помощью кисточки, промывка основы увлажнителя

УКАЗАНИЕ
Сливайте воду из основы увлажнителя через край сбоку.

• Очищайте ультразвуковую мембрану при помощи кисточки,  
	 входящей в комплект поставки. 
Если в основе остались какие-либо загрязнения, залейте в нее 
немного чистой свежей воды и слейте ее через боковой край.

Очистка бачка испарителя воды 

УКАЗАНИЕ 
•	 Бачок испарителя воды во время работы прибора нагревается. Перед очисткой дайте при-

бору остыть.
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1) Возьмите камеру для выпуска воздуха одной 
рукой и слегка поверните ее назад.

     

2) Крепко возьмитесь за камеру, выньте ее и 
отложите в сторону.

   

3) При необходимости удалите таблетку для 
защиты от известковых отложений.

    

4) Очистите бачок испарителя воды при помощи 
кисточки.

	 При сильном загрязнении используйте мягкое 
чистящее средство, залейте его в воду в 
бачке и оставьте на 10–15 минут. Затем еще 
раз прочистите бачок при помощи кисточки.

    

5) Если в бачке остаются какие-либо загрязнения, 
залейте в него чистой свежей воды и слейте ее 
через боковой край.

6) Прополощите таблетку для защиты от 
известковых отложений в чистой воде.

    

7) Вновь вставьте таблетку для защиты от известковых отложений и установите камеру для выпуска 
воздуха на основу.
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Промывка водяного резервуара, замена воды
•	 Регулярно чистите водяной резервуар, при ежедневном использовании делайте это не реже одного 

раза в неделю.
•	 Используйте мягкое чистящее средство или уксус/чистящее средство, содержащее уксус.
•	 Очистите резьбу навинчивающейся крышки при помощи кисточки.
•	 Наполовину заполните резервуар водой.
•	 Плотно заверните крышку на резервуаре.
•	 Несколько раз переверните и потрясите водяной резервуар.
•	 Полностью слейте воду.
•	 Повторите процесс, используя чистую свежую воду.

Очистка увлажнителя воздуха внутри и снаружи
•	 Слейте воду из основы увлажнителя через боковой край.
•	 Влажной салфеткой протрите увлажнитель воздуха внутри и снаружи.
Используйте для очистки только мягкие моющие средства или уксус/чистящие средства, содержащие 
уксус.

Удаление известкового налета
Очистка ультразвуковой мембраны от извести
Жесткая вода может привести к образованию известкового налета на приборе и, прежде всего, на 
ультразвуковой мембране. Ее можно обнаружить по белому осадку. Регулярно удаляйте известковый 
налет с прибора
•	 Налейте несколько капель средства для удаления извести на ультразвуковую мембрану.
•	  Оставьте на 2–5 минут.
•	 Очистите ультразвуковую мембрану при помощи кисточки.
•	 Дважды промойте основу чистой свежей водой.

Внутренняя очистка основы
•	 Ненадолго опустите влажную мягкую салфетку в раствор для удаления извести.
•	 Протрите основание изнутри салфеткой.
•	 Аккуратно налейте свежей чистой воды в основу.
•	 Слейте воду из основы увлажнителя через боковой край.
•	 Повторите процесс, используя чистую свежую воду.

Удаление известкового налета с водяного резервуара
•	 Наполовину заполните резервуар водой.
•	 Добавьте небольшое количество средства для удаления извести.
•	 Плотно заверните крышку на резервуаре.
•	 Несколько раз переверните и потрясите водяной резервуар.
•	 Полностью слейте раствор для удаления извести.
•	 Дважды промойте основу чистой свежей водой.

Хранение
Если прибор длительное время не используется, мы рекомендуем полностью 
слить воду, очистить и высушить прибор и хранить его в оригинальной упаковке 
в сухом месте. При этом не следует класть на прибор какие-либо предметы.
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9. Аксессуары и запасные детали
СОВЕТ!
При использовании жесткой воды рекомендуем Вам установить еще один противоизвестковый фильтр 
в дополнение к поставляемым таблеткам от образования накипи.

УКАЗАНИЕ 
•	 Если, несмотря на установку известкового фильтра, на приборе образовалась известь или 

виден белый осадок, фильтр необходимо заменить.
•	 Срок службы известкового фильтра составляет не более 2–3 месяцев.
•	 Если прибор долгое время не используется, необходимо извлечь фильтр из водяного резер-

вуара и просушить его.

Установка известкового фильтра
•	 Снимите и переверните водяной резервуар.
•	 Снимите навинчивающуюся крышку с резервуара.
•	 Навинтите противоизвестковый фильтр на резьбу.
•	 Плотно заверните крышку на резервуаре.

Предметы, приобретаемые дополнительно 
Расходные материалы и принадлежности, приобретаемые дополнительно, можно заказать на сайте 
www.beurer.com или через сервисную службу в Вашей стране (см. адрес сервисной службы).
Расходные материалы и принадлежности также можно приобрести у розничного продавца.

Наименование изделия Артикул

10 фильтров для защиты от известковых отложений 163.141

10 ароматических подушечек 163.142

Ароматическое масло Vitality Beurer by Taoasis (10 мл) 681.30

Ароматическое масло Harmony Beurer by Taoasis (10 мл) 681.31

Ароматическое масло Relax Beurer by Taoasis (10 мл) 681.32

Ароматическое масло Sleep Well Beurer by Taoasis (10 ml) 681.33

Противоизвестковый фильтр 162.843

10. Что делать при возникновении проблем?
Проблема Причина Меры по устранению
Элемент управления 
в виде кольца не 
подсвечивается

Не подключен сетевой кабель. Вставьте штекер
Поворотный регулятор 
находится в положении Mini-
mum.

Поверните регулятор по часовой 
стрелке в направлении положения 
Maximum

Отсутствует 
светодиодная индикация

Не подключен сетевой кабель. Вставьте штекер
Поворотный регулятор 
находится в положении Mini-
mum.

Поверните регулятор по часовой 
стрелке в направлении положения 
Maximum

Светодиод горит 
красным

Слишком низкий уровень воды, 
водяной резервуар пуст.

Наполните резервуар.

Пар не выходит Светодиод горит красным. Наполните резервуар.
Светодиод не горит. Вставьте штекер.
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Проблема Причина Меры по устранению
Пар странно пахнет Новый прибор. Снимите водяной резервуар, 

отвинтите и снимите 
навинчивающуюся крышку.
Проветрите открытый пустой 
резервуар в прохладном сухом 
месте в течение 12 часов.

Застоявшаяся или грязная вода. Опорожните и тщательно 
прочистите основу и водяной 
резервуар.
Наполните резервуар свежей водой.

Странные звуки Водяной резервуар неверно 
установлен на основе.

Снимите и переустановите 
резервуар на основу.
Резервуар должен плотно сидеть на 
основе.

Слишком мало воды в водяном 
резервуаре.

Наполните резервуар.

Прибор стоит неровно и 
нестабильно.

Установите прибор на устойчивую 
горизонтальную поверхность.

Пар выходит из-под 
водяного резервуара.

Водяной резервуар неверно 
установлен на основе.

Снимите резервуар.
Проверьте, не загрязнилось ли 
соединение между основой и 
резервуаром.
При необходимости почистите его.
Верно установите резервуар на 
основу.
Резервуар должен плотно сидеть на 
основе.

11. Утилизация
В интересах охраны окружающей среды категорически запрещается выбрасывать прибор по 
завершении срока его службы вместе с бытовыми отходами. Утилизация должна производиться 
через соответствующие пункты сбора в Вашей стране. Прибор следует утилизировать 
согласно Директиве ЕС по отходам электрического и электронного оборудования – WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment). В случае вопросов обращайтесь в местную 
коммунальную службу, ответственную за утилизацию отходов.
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12. Технические данные 
Размеры (ДxШxВ) ок. 29,5 см x 19,5 см x 28 см

Длина кабеля ок. 1,4 м

Масса без воды ок. 2,24 кг

Напряжение/частота сети 220–240 В переменного тока/50/60 Гц

Номинальная мощность 280 Вт

Площадь помещения до 48 м2

Максимальная 
вместимость

ок. 6 л

Испарение 550 мл/час

13. Гарантия/Сервисное Обслуживание
Более подробная информация по гарантии/сервису находится в гарантийном/сервисном талоне, 
который входит в комплект поставки.
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POLSKI

Należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi, zachować ją i przechowywać w 
miejscu dostępnym dla innych użytkowników oraz przestrzegać podanych w niej wskazówek.

	 OSTRZEŻENIE
•	Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci od 8 roku życia oraz 

osoby z ograniczoną sprawnością fizyczną, ruchową i umysłową lub 
brakiem doświadczenia i wiedzy tylko wtedy, gdy znajdują się one pod 
nadzorem lub otrzymały instrukcje dotyczące bezpiecznego korzystania 
z urządzenia i są świadome zagrożeń wynikających z jego użytkowania.

•	Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
•	Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie mogą być przeprowadzane 

przez dzieci, chyba że znajdują się one pod opieką osoby dorosłej.
•	Przed napełnianiem i czyszczeniem należy odłączyć urządzenie od zasilania.
•	W przypadku używania z włączoną funkcją parowania wody ulatująca 

para jest gorąca – istnieje niebezpieczeństwo poparzenia.
•	Nie należy używać środków czyszczących zawierających rozpuszczalnik.
•	Jeśli kabel zasilający urządzenia ulegnie uszkodzeniu, należy go zutylizo-

wać. Jeśli nie ma możliwości wyjęcia kabla, należy zutylizować urządzenie.

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie! 
cieszymy się, że zdecydowali się Państwo na zakup naszego produktu. Firma Beurer oferuje dokładnie 
przetestowane, wysokiej jakości produkty przeznaczone do pomiaru wagi, ciśnienia krwi, temperatury ciała 
i tętna, a także przyrządy do nawilżania powietrza, łagodnej terapii, masażu i ogrzewania oraz urządzenia 
służące do pielęgnacji urody i ułatwiające opiekę nad dziećmi.
Z poważaniem,  
Zespół Beurer

Informacje ogólne
Człowiek spędza większość czasu w zamkniętych pomieszczeniach. Zgodnie z zaleceniami idealna względna 
wilgotność powietrza w pomieszczeniu powinna wynosić od 40 do 60%. Wartość ta jest przekraczana sz-
czególnie często w zimie, kiedy to w trakcie wietrzenia zimne powietrze o niewielkiej wilgotności dostaje się 
do pomieszczeń mieszkalnych i jest tam ogrzewane.
To suche powietrze w pomieszczeniu pobiera wilgoć i wysusza tym samym nie tylko błony śluzowe i skórę, 
ale także sprzęty domowe.
Zbyt suche powietrze niesie ze sobą szereg negatywnych skutków:
•	 wyschnięta błona śluzowa i skóra
•	 pieczenie oczu
•	 powstają warunki sprzyjające infekcjom oraz chorobom dróg oddechowych
•	 występuje wyczerpanie, zmęczenie i trudności w koncentracji
•	 negatywnymi skutkami obciążone są także zwierzęta i rośliny
•	 wzmaga się tworzenie kurzu
•	 powstają wyładowania elektrostatyczne materiałów z tworzywa sztucznego, np. dywanów i wykładzin
•	 sprzęty domowe z drewna, w szczególności parkiety, ulegają uszkodzeniom
•	 instrumenty muzyczne rozstrajają się.
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•	 Zbiornik na wodę nawilżacza powietrza
•	 15 wkładek aromatycznych
•	 15 wkładek zapobiegających osadzaniu się kamienia
•	 Pędzelek do czyszczenia
•	 Niniejsza instrukcja obsługi

2. Objaśnienie symboli
W niniejszej instrukcji użytkowania i na tabliczce znamionowej zastosowano następujące symbole:

OSTRZEŻENIE
Wskazówka ostrzegająca przed niebezpie-
czeństwem odniesienia obrażeń lub zagrożenia 
zdrowia

Producent

UWAGA
Zasada bezpieczeństwa odnosząca się do 
ewentualnych uszkodzeń urządzenia/akce-
soriów.

Oznakowanie CE
Niniejszy produkt spełnia wymagania 
obowiązujących dyrektyw europejskich i 
krajowych.

Informacja o produkcie
Wskazówka z ważnymi informacjami.

20

PAP

Opakowanie zutylizować w sposób przyjazny 
dla środowiska.

Należy przeczytać instrukcję
Oznakowanie certyfikacyjne produktów ekspor-
towanych do Federacji Rosyjskiej oraz krajów 
WNP.

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE o zużytych 
urządzeniach elektrycznych i elektronicz-
nych – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment).

Urządzenie klasy ochronności II
Urządzenie ma podwójną izolację ochronną i 
spełnia wymogi klasy ochronności 2.

Nawilżacz powietrza LB 88:
–	 wykorzystuje funkcje dwóch technologii: nebulizacji ultradźwiękowej oraz parowania wody,
–	 wykazuje wysoką wydajność nawilżania, maks. 550 ml/h,
–	 nadaje się do pomieszczeń o wielkości do 48 m²,
–	 nawilża powietrze w wyjątkowo higieniczny sposób – możliwość zwalczania bakterii dzięki podgrzewaniu,
–	 nadaje się do stosowania z aromatami,
–	 w zależności od twardości wody można stosować wkładki, zapobiegając zbyt szybkiemu osadzaniu się 

kamienia,
–	 pracuje cicho,
–	 wyłącza się automatycznie, gdy zabraknie wody,
–	 jest łatwy w czyszczeniu dzięki pędzelkowi do czyszczenia.

1. Zawartość opakowania
•	 Baza nawilżacza powietrza
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3. Ostrzeżenia i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi! Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek może 
doprowadzić do obrażeń ciała i szkód materialnych. Zachować niniejszą instrukcję obsługi i zapewnić do 
niej dostęp innym użytkownikom. W razie przekazania urządzenia innym osobom należy dołączyć również 
instrukcję obsługi.

OSTRZEŻENIE
Opakowanie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Istnieje ryzyko uduszenia.

Porażenie prądem elektrycznym

OSTRZEŻENIE

�•	 Tak jak każde urządzenie elektryczne, również nawilżacz powietrza należy użytkować w sposób ostrożny 
i rozważny, aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym.

•	 Zasady użytkowania urządzenia
	 – �korzystać tylko z napięcia sieciowego wskazanego na urządzeniu,
	 – nigdy nie wolno użytkować urządzenia lub akcesoriów, jeśli mają widoczne uszkodzenia,
	 – nie wolno korzystać z urządzenia podczas burzy.
•	 W razie uszkodzeń lub niewłaściwego działania urządzenie należy natychmiast wyłączyć i odłączyć od 

zasilania. Wyciągając wtyczkę z gniazdka, nie wolno ciągnąć za kabel lub urządzenie. Nie wolno trzymać 
ani przenosić urządzenia, trzymając go za kabel zasilania. Kable należy ułożyć z dala od gorących po-
wierzchni.

•	 Dlatego też z urządzenie wolno korzystać tylko w suchych pomieszczeniach (np. nigdy w wannie, w saunie).
•	 W żadnym wypadku nie wolno sięgać po urządzenie, jeśli wpadło do wody. Należy natychmiast wyjąć 

wtyczkę z gniazda.
•	 Urządzenia oraz akcesoriów nie należy używać, jeśli posiadają one widoczne uszkodzenia.
•	 Nie należy narażać urządzenia na uderzenia mechaniczne ani na upadki.

•	 Urządzenia nie należy używać podczas burzy.
•	 Nie owijać ciasno kabla zasilania wokół urządzenia.
•	 Należy upewnić się, że kabel zasilania oraz wtyczka nie mają kontaktu z wodą, parą ani innymi 

cieczami.

Naprawa

OSTRZEŻENIE

•	 Nie należy otwierać bazy nawilżacza.
•	 Naprawy urządzeń elektrycznych mogą być przeprowadzane wyłącznie przez fachowców. Nieodpowiednio 

przeprowadzona naprawa może spowodować poważne zagrożenia dla użytkownika. W celu naprawy 
należy zwrócić się do serwisu lub autoryzowanego dystrybutora.

Zagrożenie pożarowe

OSTRZEŻENIE

•	 W przypadku użycia niezgodnego z przeznaczeniem lub nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsługi 
może dojść do zagrożenia pożarowego!

Dlatego też nawilżacza nie wolno używać
•	 pod przykryciem, np. pod kocem, poduszką itp.
•	 w pobliżu benzyny lub innych materiałów łatwopalnych.
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Niebezpieczeństwo poparzenia

OSTRZEŻENIE

•	 W przypadku używania z włączoną funkcją parowania wody ulatująca para jest gorąca.
•	 W żadnym wypadku nie wolno podczas pracy urządzenia trzymać twarzy i dłoni nad dyszami wylotu pary.
•	 Unikać kontaktu z gorącymi powierzchniami.
•	 Nie próbować usuwać dysz wylotowych pary lub wkładki zapobiegającej zbyt szybkiemu osadzaniu się 

kamienia podczas pracy urządzenia lub przez 15 minut od jego wyłączenia i odłączenia od sieci. Elementy 
te można usunąć wyłącznie do celów związanych z czyszczeniem.

•	 Ponieważ w niniejszym nawilżaczu powietrza mogą panować wysokie temperatury, należy podjąć właściwe 
środki ostrożności, szczególnie w obecności dzieci, i ustawić urządzenie w miejscu niedostępnym dla 
dzieci.

Obsługa

UWAGA

•	 Po każdym użyciu i przed każdym czyszczeniem należy wyłączyć urządzenie i wyciągnąć wtyczkę.
•	 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do używania w celu określonym w niniejszej instrukcji obsługi. 

Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikłe z nieprawidłowego lub lekkomyślnego użyt-
kowania.

•	 Kabel zasilania należy ułożyć tak, aby uniemożliwić potknięcie się o niego.
•	 Nie wolno wtykać przedmiotów do otworów urządzenia.
•	 Na urządzeniu nie należy kłaść przedmiotów.
•	 Urządzenie należy chronić przed wysoką temperaturą.
•	 Staranne posługiwanie się urządzeniem pozwala uniknąć szkód spowodowanych przez wodę (np. szkody 

spowodowane wodą rozbryzganą na drewnianej podłodze).
•	 W razie przypadkowego przewrócenia urządzenia może z niego wypłynąć woda, nawet jeśli urządzenie 

jest wyłączone i niepodłączone do prądu.
•	 Wilgotność w bezpośrednim otoczeniu nawilżacza powietrza może być wysoka.
•	 Jeśli używana woda zawiera kamień, na urządzeniu może pojawić się biały osad.
•	 Urządzenia nie należy umieszczać na podłodze. Należy je postawić wyżej (np. na stole, na komodzie).
•	 Urządzenie należy ustawić w taki sposób, aby wylot pary nie był skierowany na inne przedmioty.
•	 Jeśli urządzenie nie jest używane, należy wylać pozostałą wodę.
•	 UUrządzenie należy chronić przed wysoką temperaturą.

4. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Nawilżacz powietrza służy do nawilżania powietrza w pomieszczeniach.
Urządzenie przeznaczone jest do użytku prywatnego.

 OSTRZEŻENIE
–	 W przypadku cierpienia na poważną chorobę dróg oddechowych lub płuc, przed użyciem nawilżacza 

powietrza należy zasięgnąć porady lekarskiej.
–	 Urządzenie przewidziane jest do celu opisanego w niniejszej instrukcji obsługi. Producent nie ponosi 

odpowiedzialności za szkody wynikłe z nieprawidłowego lub lekkomyślnego użytkowania.
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5. Opis urządzenia
1. Pokrętło

1

11

2
3

12

4
5

7

8

15

14

9

10

13

6

2. Podświetlony pierścień sterowania 
do wskazywania trybu pracy

3. Przycisk do włączania parowania 
wody

4. Wskaźnik diodowy LED – parowa-
nie wody, poziom 1

5. Wskaźnik diodowy LED – parowa-
nie wody, poziom 2 (jeżeli świecą 
się 4+5 – poziom 3)

6. Obudowa nawilżacza powietrza

7. Specjalny uchwyt (przy usuwaniu 
wylotu pary)

8. Zbiornik na wodę

9. Baza nawilżacza powietrza

10. Zamknięcie zakręcane zbiornika 
na wodę

11. Czujnik poziomu napełniania

12. Wylot powietrza

13. Przegródka na aromat

14. Wylot pary z 2 dyszami

15. Wkładka zmiękczająca wodę

Schemat działania
A	� Drgania o wysokiej częstotliwości wytwarzają małe kropelki nad 

powierzchnią wody.
B	� Prąd powietrza wentylatora przenosi zwilżone powietrze na zewnątrz 

urządzenia. 
C	 Dodatkowo można włączyć parowanie wody. 
D	 Można także używać nawilżacza z aromatami.

6. Uruchomienie
•	 Otworzyć opakowanie z kartonu.
•	 Usunąć wszystkie folie.
•	 Sprawdzić, czy urządzenie, wtyczka sieciowa i kabel nie są uszkodzone.

Napełnić urządzenie wodą.
•	 Odłączyć urządzenie od sieci podczas napełniania wodą.
•	 Wyciągnąć dysze wylotu pary.
•	 Podnieść zbiornik na wodę za specjalny uchwyt i przekręcić go do tyłu.
•	 W celu napełnienia zbiornika otworzyć zakręcane zamknięcie pod zbiornikiem.
•	 Nalać wodę do zbiornika. Zbiornik mieści maks. 6 litrów. Poziom wody jest widoczny od zewnątrz.
•	 Zamknąć dokładnie zbiornik zakręcanym zamknięciem.
•	 Zbiornik należy potem solidnie zamocować na bazie.
•	 Można także umieścić w zbiorniku parownika w bazie wkładkę zapobiegającą zbyt szybkiemu osadzaniu 

się kamienia (15). Jest to zalecane w przypadku twardej wody. 
•	 Sprawdzić, czy dysza wylotowa pary prawidłowo tkwi na zbiorniku.

A BC
D
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UWAGA 

•	 Do wody nie należy dodawać olejków eterycznych ani substancji zapachowych. W przypadku zastosowania 
tego typu dodatków materiał z tworzywa sztucznego i membrana ultradźwiękowa mogą ulec zafarbowaniu 
i uszkodzeniu. 

•	 Należy stosować wyłącznie świeżą wodę.
•	 Użyj ciepłej wody (30°C–45°C) i napełniaj zbiornik zawsze do poziomu maksymalnego. W przeciwnym 

wypadku może dojść do wycieku z urządzenia ze względu na warunki fizyczne.

Instalacja
•	 Nawilżacz powietrza można ustawiać wyłącznie na stabilnych, poziomych i wodoodpornych powierzch-

niach.
•	 Nawilżacz powietrza należy ustawiać w pobliżu grzejnika w celu zwiększenia wydajności parowania – 

zwłaszcza w większych pomieszczeniach (nie przekraczać maks. temperatury 50°C). Należy przy tym 
zawsze uważać, aby wlot i wylot powietrza był odkryty, a przepływ powietrza nie był utrudniony.

7. Zastosowanie

UWAGA
Należy regularnie sprawdzać wilgotność powietrza w pomieszczeniu. Intensywne i długotrwałe 
używanie urządzenia może doprowadzić do zbyt dużej wilgotności powietrza. Względna wilgotność 
powietrza nie powinna wynosić więcej niż 60%.

Włączanie urządzenia
•	 Włożyć wtyczkę do gniazdka.
•	 Przekręcić pokrętło z pozycji minimalnej/  w prawo. Niebiesko podświetlone pokrętło zapala się. Jeśli w 

zbiorniku nie ma wody lub jej ilość jest niewystarczająca, dioda LED zaświeci na czerwono, a urządzenie 
zostanie automatycznie wyłączone ze względów bezpieczeństwa.

•	 Za pomocą pokrętła ustawić odpowiednią wydajność parowania. Maksymalna wydajność parowania 
wynosi 550 ml na godzinę.

•	 Przy włączaniu urządzenia włączony jest już 1 poziom parowania wody, a niebieska dioda LED świeci 
się, informując o pracy urządzenia. Naciśnięcie środkowego przycisku ( ) zwiększa wydajność parowania 
wody do poziomu 2 (świeci się druga niebieska dioda LED). Ponowne przyciśnięcie powoduje przełącze-
nie obu diod LED na poziom 3. (poziom parowania). Parowanie ustaje, gdy regulator zostanie ponownie 
przekręcony w lewo.

•	 Podczas pracy należy regularnie kontrolować poziom wody i ewentualnie napełniać zbiornik.

WSKAZÓWKA
Można także skropić aromatem/olejkiem eterycznym wewnętrzną wkładkę w przegródce na aromat 
(13). Umożliwia to rozprowadzanie zapachu w pomieszczeniu.

8. Czyszczenie i konserwacja
Regularne czyszczenie to warunek higienicznej i bezusterkowej pracy urządzenia.
Nawilżacz powietrza można rozłożyć do wyczyszczenia kilkoma ruchami dłoni i bez użycia narzędzi.
Należy koniecznie całkowicie opróżnić i wyczyścić nawilżacz powietrza, gdy urządzenie napełnione wodą 
nie było używane dłużej niż 3 dni.
Przy braku czyszczenia i niezachowaniu wystarczającego poziomu higieny w wodzie mogą rozwijać się 
bakterie, glony i grzyby.
W każdym przypadku jest zalecana poniższa częstotliwość czyszczenia.
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Co 3 dni W razie 
potrzeby

x Wyczyścić membranę ultradźwiękową za pomocą pędzelka, 
wypłukać bazę.

x Wypłukać zbiornik na wodę, wymienić wodę.

x Wyczyścić stronę wewnętrzną i zewnętrzną nawilżacza powietrza.

x Odkamienianie

WSKAZÓWKA 
•	 Urządzenie należy czyścić tylko w podany sposób.
•	 W żadnym wypadku do bazy nie powinna dostać się ciecz.
•	 Nie należy używać środków czyszczących zawierających rozpuszczalnik.
•	 Do czyszczenia i dezynfekcji należy stosować jedynie delikatny środek czyszczący lub ocet/środek 

na bazie octu.

Wyczyścić membranę ultradźwiękową za pomocą pędzelka, wypłukać bazę.

WSKAZÓWKA
Należy wylewać wodę z bazy przez boczną krawędź.

• Wyczyścić membranę ultradźwiękowa za pomocą pędzelka do czy-
szczenia znajdującego się w zestawie. 

Jeśli w bazie zostaną resztki zabrudzeń, należy wlać do niej trochę czy-
stej, świeżej wody i wylać krawędzią boczną.

Czyszczenie zbiornika parownika wody 

WSKAZÓWKA 
•	 Zbiornik parownika w trakcie pracy jest gorący. Przed czyszczeniem urządzenia należy odczekać, 

aż ostygnie.

1) Chwycić wylot powietrza jedną ręką i obrócić go 
lekko do tyłu.
     

2) Położyć wylot powietrza z boku.
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3) Ewentualnie usunąć wkładkę zapobiegającą zbyt 
szybkiemu odkładaniu się kamienia.
    

4) Wyczyścić zbiornik parownika za pomocą 
pędzelka do czyszczenia.
W przypadku silnego zabrudzenia użyć łagodnego 
środka czyszczącego, zostawić go razem z wodą 
w zbiorniku na 10-15 minut, aby zaczął działać. 
Następnie ponownie doczyścić za pomocą 
pędzelka.
    

5) Jeśli w zbiorniku parownika pozostaną resztki 
zabrudzeń, należy wlać do niego trochę czystej, 
świeżej wody i wylać krawędzią boczną.

6) Wypłukać wkładkę zapobiegającą zbyt szybkie-
mu osadzaniu się kamienia w czystej wodzie.
    

7) Wstawić wkładkę z powrotem i nasadzić wylot powietrza z powrotem na bazę.
    

Wypłukać zbiornik na wodę, wymienić wodę.
•	 Zbiornik na wodę należy regularnie czyścić. W przypadku codziennego użytkowania przynajmniej raz w 

tygodniu.
•	 Należy stosować delikatny środek czyszczący lub ocet/środek na bazie octu.
•	 Gwint zamknięcia zakręcanego należy wyczyścić pędzelkiem.
•	 Napełnić zbiornik wodą do połowy.
•	 Zamknąć dokładnie zbiornik na wodę zakręcanym zamknięciem.
•	 Potrząsnąć zbiornikiem i przechylić go kilkakrotnie w różne strony.
•	 Wylać całą wodę.
•	 Wlać czystą, świeżą wodę i powtórzyć proces.
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Wyczyścić stronę wewnętrzną i zewnętrzną nawilżacza powietrza.
•	 Wylać wodę z bazy przez boczną krawędź.
•	 Wytrzeć wewnętrzną i zewnętrzną powierzchnię nawilżacza za pomocą wilgotnej szmatki.
Należy stosować jedynie delikatny środek czyszczący lub ocet/środek na bazie octu.

Odkamienianie
Usuwanie kamienia z membrany ultradźwiękowej
Twarda woda może doprowadzić do powstania kamienia na urządzeniu, przede wszystkim na membra-
nie ultradźwiękowej. Jeśli do tego dochodzi, pojawia się na nim biały osad. Urządzenie należy regularnie 
oczyszczać z kamienia.
•	 Sspryskać odrobiną odkamieniacza membranę ultradźwiękową.
•	 Pozostawić na 2 do 5 minut.
•	 Wyczyścić membranę ultradźwiękową za pomocą dostarczonego pędzelka.
•	 Dwukrotnie wypłukać bazę czystą, świeżą wodą.

Czyszczenie wnętrza bazy
•	 Zanurzyć na chwilę wilgotną, miękką ścierkę w roztworze odkamieniacza.
•	 Przetrzyj wnętrze bazy ścierką.
•	 Ostrożnie wlać odrobinę świeżej, czystej wody do bazy.
•	 Wylać wodę z bazy przez boczną krawędź.
•	 Wlać czystą, świeżą wodę i powtórzyć powyższy proces.

Odkamienianie zbiornika na wodę
•	 Napełnić zbiornik wodą do połowy.
•	 Dodać niewielką ilość odkamieniacza.
•	 Zamknąć dokładnie zbiornik na wodę zakręcanym zamknięciem.
•	 Potrząsnąć zbiornikiem i przechylić go kilkakrotnie w różne strony.
•	 Opróżnić zbiornik całkowicie z roztworu odkamieniacza.
•	 Dwukrotnie wypłukać bazę czystą, świeżą wodą.

Przechowywanie
Jeśli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, należy je całkowicie opróżnić, oczyścić, osuszyć i 
przechowywać w oryginalnym opakowaniu w suchym miejscu. Na opakowaniu nie należy kłaść innych 
przedmiotów.

9. Akcesoria i części zamienne
RADA:
W przypadku twardej wody zalecamy oprócz znajdujących się w komplecie wkładek zabezpieczających 
przed zbyt szybkim osadzaniem się kamienia zastosowanie dodatkowego filtra.

WSKAZÓWKA 
•	 Jeśli pomimo zastosowania filtra w urządzeniu osadza się kamień lub jeśli 

tworzy się biały osad, należy wymienić filtr.
•	 Żywotność filtra wynosi maksymalnie około 2 do 3 miesięcy.
•	 Jeżeli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, należy wyjąć ze zbior-

nika na wodę filtr i wysuszyć go.

Montaż filtra zabezpieczającego przed kamieniem
•	 Podnieść zbiornik na wodę i obrócić go.
•	 Odkręcić zakrętkę zbiornika na wodę.
•	 Przykręcić filtr do wnętrza zamknięcia zakręcanego.
•	 Zamknąć dokładnie zbiornik na wodę, używając zakręcanego zamknięcia.
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Produkty uzupełniające 
W celu zakupienia produktów uzupełniających/dodatkowych można odwiedzić stronę internetową www.
beurer.com lub zwrócić się do serwisu w danym kraju (zgodnie z listą adresów serwisów).
Produkty uzupełniające/dodatkowe są również dostępne w handlu detalicznym.

Artykuł Numer artykułu

10 szt. wkładek zapobiegających osadzaniu się kamienia 163.141

10 szt. wkładek aromatycznych 163.142

Olejek aromatyczny Beurer by Taoasis „Vitality“ (10 ml) 681.30

Olejek aromatyczny Beurer by Taoasis „Harmony“ (10 ml) 681.31

Olejek aromatyczny Beurer by Taoasis „Relax“ (10 ml) 681.32

Olejek aromatyczny Beurer by Taoasis „Sleep Well“ (10 ml) 681.33

Filtr zabezpieczający przed kamieniem 162.843

10. Postępowanie w przypadku problemów
Problem Przyczyna Rozwiązanie
Brak  podświe t len ia 
pierścienia obsługi

Kabel zasilania nie jest podłączony. Podłączyć wtyczkę
Pokrętło znajduje się w pozycji 
minimalnej.

Przekręć pokrętło z pozycji minimalnej 
w prawą stronę do pozycji maksymalnej

Dioda LED nie świeci Kabel zasilania nie jest podłączony. Podłączyć wtyczkę
Pokrętło znajduje się w pozycji 
minimalnej.

Przekręć pokrętło z pozycji minimalnej 
w prawą stronę do pozycji maksymalnej

Dioda LED świeci na czer-
wono

Poziom wody jest zbyt niski, 
zbiornik na wodę jest pusty.

Napełnić zbiornik na wodę.

Z urządzenia nie wydostaje 
się para

Dioda LED świeci na czerwono. Napełnić zbiornik na wodę.
Dioda LED nie świeci. Podłączyć wtyczkę.

Para dziwnie pachnie Nowe urządzenie. Podnieść zbiornik na wodę, odkręcić 
zamknięcie zakręcane i zdjąć je.
Przewietrzyć otwarty i pusty zbiornik 
w chłodnym i suchym miejscu przez 
12 godzin.

Nieświeża lub brudna woda. Wylać wodę z bazy i zbiornika i 
dokładnie je wyczyścić.
Napełnić zbiornik świeżą wodą.

Wyraźny zapach Zbiornik nie jest odpowiednio 
umieszczony na bazie.

Podnieść zbiornik na wodę i umieścić 
go prawidłowo na bazie.
Zbiornik powinien być zamocowany 
na bazie.

W zbiorniku jest za mało wody. Napełnić zbiornik na wodę.
Urządzenie nie stoi równo i stabilnie. Ustawić urządzenie na poziomym i 

stabilnym podłożu.
Para wydostaje się ze spodu 
zbiornika na wodę

Zbiornik nie jest odpowiednio 
umieszczony na bazie.

Podnieść zbiornik na wodę.
Sprawdzić, czy połączenie bazy ze zbi-
ornikiem jest czyste.
W razie potrzeby wyczyścić je.
Umieścić zbiornik prawidłowo na bazie.
Zbiornik powinien być zamocowany na 
bazie.
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11. Utylizacja
Ze względu na ochronę środowiska naturalnego po zakończeniu okresu eksploatacji urządzenia nie 
należy go wyrzucać wraz ze zwykłymi odpadami domowymi. Utylizację należy zlecić w odpowied-
nim punkcie zbiórki w danym kraju. Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą o zużytych 
urządzeniach elektrycznych i elektronicznych – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). 
W razie pytań należy zwrócić się do odpowiedniej instytucji odpowiedzialnej za utylizację.

12. Dane techniczne
Wymiary (dł. x szer. x wys.) ok. 29,5 cm x 19,5 cm x 28 cm
Długość przewodu ok. 1,4 m
Masa pustego urządzenia ok. 2,24 kg
Napięcie/częstotliwość zasilania 220-240 V AC / 50/60 Hz
Moc znamionowa 280 W

Wielkość pomieszczenia do 48 m2

Objętość ok. 6 litrów

Maksymalna wydajność paro-
wania

550 ml/godz.

13. Gwarancja / Serwis
Firma Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (zwana dalej „Beurer”) udziela gwarancji na ten 
produkt na następujących warunkach i w poniżej opisanym zakresie.

Poniższe warunki gwarancji nie naruszają ustawowych zobowiązań gwarancyjnych sprzedającego 
wynikających z umowy kupna zawartej z kupującym. 
Gwarancja obowiązuje również w sposób nienaruszający bezwzględnie obowiązujących przepisów 
dot. odpowiedzialności.

Firma Beurer gwarantuje bezawaryjne działanie oraz kompletność niniejszego produktu.

Obowiązujący na całym świecie okres gwarancji obejmuje 3 lata/lat, licząc od zakupu nowego, nieużywanego 
produktu przez kupującego.

Niniejsza gwarancja dotyczy tylko produktów nabytych przez kupującego jako konsumenta wyłącznie w 
celach prywatnych w ramach użytku domowego.
Obowiązuje prawo niemieckie o ile jest to prawnie dopuszczalne.

Jeśli w okresie obowiązywania gwarancji produkt zostanie uznany za niekompletny lub wadliwy w działaniu 
zgodnie z poniższymi postanowieniami, firma Beurer bezpłatnie wymieni go lub naprawi zgodnie z niniejszymi 
warunkami gwarancji.

Jeśli kupujący chce zgłosić reklamację gwarancyjną, najpierw kontaktuje się z lokalnym dealerem: 
patrz załączona lista „Service International” z adresami serwisowymi. 

Następnie kupujący otrzymuje dalsze informacje dot. rozpatrywania reklamacji gwarancyjnej, np. gdzie wysłać 
produkt i jakie dokumenty są wymagane. 
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Roszczenie z tytułu gwarancji będzie rozpatrywane tylko wtedy, gdy kupujący może przedłożyć 
- kopię faktury/paragon zakupu oraz 
- oryginalny produkt 
firmie Beurer lub autoryzowanemu partnerowi firmy Beurer.

Niniejsza gwarancja wyraźnie nie obejmuje: 
-	 zużycia wynikającego z normalnego użytkowania lub zużywania się produktu;
-	 dostarczanych z tym produktem akcesoriów, które zużywają się lub ulegają zużyciu podczas prawidłowego 

użytkowania (np. baterii, akumulatorów, mankietów, uszczelek, elektrod, źródeł światła, nakładek i akces-
oriów inhalatora); 

-	 produktów, które były używane, czyszczone, przechowywane lub konserwowane w niewłaściwy sposób 
i/lub niezgodnie z treścią instrukcji obsługi, a także produktów, które zostały otwarte, naprawione lub 
zmodyfikowane przez kupującego lub centrum serwisowe nieautoryzowane przez firmę Beurer; 

-	 uszkodzeń powstałych podczas transportu między producentem a klientem lub między centrum serwi-
sowym a klientem;

-	 produktów, które zostały zakupione jako artykuły grupy B („B-Ware”) lub jako artykuły używane;
-	 szkód następczych, które wynikają z wady tego produktu (w tym przypadku mogą jednak istnieć roszczenia 

z tytułu odpowiedzialności za produkt lub wynikające z innych bezwzględnie obowiązujących przepisów 
prawa dot. odpowiedzialności). 

Naprawy lub całkowita wymiana w żadnym wypadku nie przedłużają okresu gwarancji. 
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